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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА НА ТАЙВАНЕ 
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Ввиду растущего интереса к изучению лингвистики китайского языка, также возникает потреб-
ность в изучении диалектов в отдельности, в том числе и за пределами континентального Китая. С фо-
нетической точки зрения тайваньский диалект представляет собой интересную и уникальную единицу. 
Имея в свой основе южные диалекты, этот вариант языка также имеет свои достойные отдельного 
рассмотрения особенности. 

Ключевые слова: китайский язык, диалекты китайского языка, хоккиен, Тайвань, гоюй, южно-
миньский диалект. 

PHONETIC FEATURES OF СHINESE LANGUAGE IN TAIWAN 

Due to growing interests in studying linguistics of Chinese language, there is also a need in studying 
dialects separately, including outside of mainland of China ones. Phonetically Taiwanese dialect represents 
a very interesting and unique unit. Based on southern dialects, this variant of language also has it is own 
worth of separate consideration features. 

Key words:   сhinese language, dialects of сhinese language, hokkien, Taiwan, Goyu, southern min. 

Введение 
Тайвань уже более семидесяти лет остаётся предметом споров сторонников разных политических ла-

герей. В независимости от взглядов по данному вопросу, нельзя отрицать сформированность новой язы-
ковой единицы. Причины обособления тайваньского диалекта можно искать в истории острова, действи-
ях тайваньских политиков, длительной культурной изоляции и так далее. В данной работе будет рассмот-
рена сама суть выражения «тайваньский диалект» или «тайваньский язык», под влиянием каких факторов 
он сформировался, его конкретные особенности и проведено сравнение с путунхуа. 

1. Содержание тайваньского языка 
Тайвань всегда был излюбленным место миграции жителей южных провинций континентального 

Китая, в особенности жителей провинции Фуцзянь и Гуандун [1, с. 8]. Массовый поток населения из этих 

провинций сделал южноминьский диалект китайского языка (闽南语), также называемый хоккиеном до-
минирующим и по сей день. Хоккиен является национальным языком народа хокло, составляющим около 
73.7% процентов населения современного Тайваня. Он является типичным представителем южных диа-
лектов китайского языка, и именно он стал базой для современной речи Тайваньцев. Для молодых людей 
ближе официальный язык, в то время как старшее поколение больше отдаёт предпочтение диалекту. 
Многие молодые люди не могут свободно говорить на диалекте, а способны лишь понимать его на слух 
[2, с 2]. Одной из возможных причин приверженности молодых людей к официальному языку может 
быть письменная неполноценность южноминьского диалекта, которая мешает при общении в интернете. 

Другим немаловажным фактором, оказавшим большое влияние на современную речь тайвань-
цев – это японский язык. Причиной тому процесс насильственной японизации жителей острова во 
время японской оккупации с 1895 по 1945 год. К 1943 году более 70% населения страны свободно 
владели японским языком [3, с. 125].  

Также небольшую роль сыграл диалект народа хакка, также называемый пинъюаньским 

(平远客家话), так как представители этого этноса тоже преимущественно проживают на юге конти-
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нентального Китая, на данный момент на Тайване они составляют около 12 % населения. Государство 
принимает немало решительных действий для сохранения национального языка этого народа, сейчас 
он признан один из государственных языков. 

Своеобразную роль сыграли национальные языки австро-полинезийских аборигенов Тайваня и 
ближайших остров, на которых они проживали ещё до прихода китайцев и начала переселения. Всего 
известно 26 языков этих народностей, из которых 10 уже исчезли, а ещё 4–5 находятся под угрозой 
исчезновение. 16 языков аборигенов также признаны государственными [4]. 

Нельзя не упомянуть о гоюйе (国语) – официальном языке Тайваня, местном аналоге путунхуа. 
Был официальным языком Китайской республики, существовавшей с 1911 по 1949 год и в течении 
продолжительного времени оставался единственным государственным языком Тайваня. На данный 
момент, различия между путунхуа и гоюйем минимальны. 

Наибольшее влияние на фонетическую составляющую тайваньского диалекта оказал гоюй и хок-
киен, остальные по большей части оказали влияние на лексику.  

Таким образом, под тайваньским диалектом или тайваньским языком понимается китайский 
язык, на который оказали влияние все вышеперечисленные факторы. 

2. Фонетические особенности 
2.1. Тональные особенности 
2.1.1. Смена тона 
Наиболе часто встречающееся отличие между путунхуа и тайваньским диалектом – смена тона. 

Данное явление наблюдается примерно в четверти всей лексики тайваньцев. 

Таблица 1 

Примеры смены тона 

Слово Китай Тайвань 

俄罗斯 （Россия） éluósī èluósī 

亚洲 （Азия） yàzhōu yǎzhōu 

友谊 （Дружба） yǒuyì yǒuyí 

 
2.1.2.  Отсутствие нулевого тона 
В рамках путунхуа второй слог очень часто произносится нейтральным (нулевым) тоном, на 

Тайване данное явление практически не существует. Хоть тайваньцы и знают о существовании дан-
ного варианта речи, на практике они его совсем не используют и считают его лишь ненужным ус-
ложнением, морфемы произносят полностью, так как они были бы произнесены по-отдельности. 

Таблица 2 

Примеры исчезновения нулевого тона 

Слово Китай  Тайвань 

朋友 (Друг) péngyou péngyǒu 

休息 (Отдыхать) xiūxi xiūxí 

故事 (История) gùshi gùshì 

时候 （Время） shíhou shíhòu 

 
2.2. Полное изменение чтения морфемы 
Самая большая фонетическая трудность, с которой сталкиваются иностранные студенты, – слу-

чаи различного чтения не только тонов, но и инициалей и финалей [5, с. 179]. 
Иероглиф может заиметь полностью новое чтение или лишь в некоторых словах. Например, со-

юзное слово «и» 和 и в Тайване, и в Китае читается как hé, однако при использовании данного иерог-

лифа в слове 和平 (hépíng; мир, мирный) он будет иметь чтение hàn. 
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Таблица 3 

 Примеры различного чтения иероглифов 

Слово Китай Тайвань 

血 (Кровь) xuè xiě 

暂 (Временно) zàn zhàn 

垃圾 (Мусор) lājī lèsè 

泊 (Озеро) pō può 

 
2.3. Исчезновение ретрофлексных согласных 
В данном разделе необходимо отметить прямое влияние южных диалектов китайского языка. О 

таком влиянии говорит постепенное исчезновение ретрофлексных согласных «zh», «ch», «sh», заме-
няемых на «z», «c», «s» [5, с 179]. Данное явление массово встречается в южных диалектах китайско-
го языка. 

Как пример, можно взять простую и часто встречающуюся фразу «这是什么?» («что это?») zhè 
shì shénme, на Тайване она будет произнесена zè sì sénme.  

Также о таком влиянии говорит почти полное исчезновение явление эризации (ретрофлексной 
финали 儿), которая является неотъемлемой частью речи жителей северо-восточных провинций КНР. 

2.4. Особенности дифференциации звуков 
Нельзя не упомянуть о том, что жители Тайваня склонны объединять назальные финали. Все фи-

нали -n и -ng склонны сливаться в -n.  
Звук r → l часто не дифференцируется и воспринимается для носителей одинаково, что делает 

это явление схожим с картавостью в русском языке. И таким образом, если фраза «今天好热» Jīntiān 
hǎo rè будет произнесена «今天好乐» Jīntiān hǎo lè – «как сегодня жарко!» → «как сегодня весело!», 
недопонимание все равно не возникнет, несмотря на то что по логике смысл должен был измениться  

Звук l → n тоже склонен не дифференцироваться. Таким образом, фраза 我很老�wǒ hěn lǎo может 
прозвучать как wǒ hěn nǎo – «я старый» → «я капризный». 

Отмечается явление исчезновение звука u во второй позиции, чаще всего происходящее в соче-

тании -uo, например, 说�(говорить) shuō → shō / sō, 我 (я) wǒ → ǒu, 错�(ошибка) cuò → cò, còu. В пу-
тунхуа же сочетание -o с согласными “напрямую”, без -u фактически почти запрещено (кроме bo, po, 
mo, fo). [2, с 5, 6] 

Все вышеуказанные особенности дифференциации звуков крайне важно учитывать в процессе 
перевода, так как носителям большинства языков мира, в особенности европейских, намного легче 
воспринимать китайский язык на слух, преимущественно опираясь на слоги, а не на тоны [2, с. 6] 

Заключение 
Таким образом, можно сказать, что на формирование фонетики современного «тайваньского 

языка» повлияло большое количество факторов, среди которых можно отметить, как и естественные 
исторические, так и откровенно политические. Фонетические особенности китайского языка на Тай-
ване заключаются прежде всего в его наследовании фонетики южных диалектов китайского языка, а 
также в своеобразном реформации тоновой системы. Нельзя не упомянуть, о том и китайский язык на 
слух тайваньцами воспринимается не так, как жителями континентального Китая, что крайне важно 
учитывать в процессе устного перевода. 
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